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Requiem (KV 626)
Wolfgang Amadeus Mozart (1756-1791)


Inleiding

Mozart schreef tamelijk veel werken op geestelijke teksten, o.a. een vijftiental missen, die echter, in tegenstelling tot de overvloedig te horen motetten "Exsultate, jubilate" en "Ave verum corpus", zeer sporadisch worden uitgevoerd. Daaruit kan worden afgeleid, dat Mozart, ondanks de groeiende wrevel over en onenigheid met de bisschop van Salzburg, een ontvankelijk gemoed bezat voor de mystieke uitingen van het religieuze leven. Zijn toetreden tot de vrijmetselarij en de cantates die hij voor deze orde schreef wijzen eveneens in deze richting.
Het Requiem ontstond negen jaar na de mis in c klein, waarin al invloeden van Bach en Händel waren te onderkennen, doch de synthese tussen de Italiaanse stijl, die men in zijn ope​ra's vindt, en de bewogen polyfonie van de Barok vond Mozart eerst in het Requiem. Soms schijnt het zelfs, alsof de thema's zijn overgenomen, doch in de verwerking is Mozart zichzelf, zodat van enige stijltechnische navolging onmogelijk kan worden gesproken. Maar in mentale zin ademt het Requiem een zelfde diepe vroomheid en ernst als de grote werken, die een eeuw eerder werden geschapen.
Het tot diep in de negentiende eeuw navertelde mysterieuze relaas over het ontstaan van het Requiem en het feit, dat de meester het niet heeft kunnen voltooien, hebben waarschijnlijk meer dan iets anders bijgedragen tot de verbreiding en popula​risering van het werk. Men verhaalde van een geheimzinnige,in het zwart geklede figuur, die in het donker Mozart bezocht en hem het schrijven van een dodenmis als taak opgaf. "Het was de afgezant van de dood zelf", was het commentaar, "want was Mozart niet inderdaad gestorven?" Gedurende tientallen jaren was dit voor ieder een sluitende bewijsvoering, die zonodig nog kon worden gecompleteerd door citaten uit Mozart’s brieven, waarin wordt gewaagd van zijn labiele gezondheidstoestand: "slechts met moeite kan ik staande blijven en voor mijn ogen verschijnt steeds het beeld van een onbekende. Hij dringt er ongeduldig op aan, dat ik mijn werk afmaak. Ik voel, dat mijn uur spoedig zal slaan, maar mijn doodszang moet ik nog beëin​digen".
Latere onderzoekingen hebben uitgewezen, dat de sinistere bezoeker Anton von Leitgeb is geweest. Deze was als cellist in dienst van graaf Franz von Walsegg, een pronkzuchtig mens die bij verschillende componisten werken placht te bestellen met het doel deze als zijn eigen werk te laten doorgaan. Het Requiem zou bestemd zijn geweest voor de zielszorg van zijn in februari 1791 gestorven vrouw.

Mozart heeft het grootste gedeelte van het Requiem nog zelf in partituur kunnen brengen: de introïtus, het kyrie en bijna geheel het dies irae (tot het lacrimosa). Van de overige delen bestonden aantekeningen en schetsen, die later door zijn leerling en vriend Süssmayer, met wie Mozart dikwijls over het werk zou hebben gesproken, zijn afgemaakt. Süssmayer heeft dit met veel piëteit en toewijding gedaan en het is bijna ze​ker, dat geen fragmenten zijn toegevoegd, waarvoor Mozart geen aanduidingen zou hebben gegeven. Maar toch zijn de laatste delen minder overtuigend en is de instrumentatie schraler; zeker zou Mozart een imposanter slot hebben gevonden dan een hergebruik van de Kyrie-fuga op de woorden cum sanctis.



Tekst en Vertaling

	1. Requiem
Requiem aeternam, dona eis, Domine: et lux  perpetua luceat eis. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Jerusalem; exaudi orationem meam, ad te omnis caro veniet. Requiem aeternam, dona eis, Domine: et lux  perpetua luceat eis.
	1. Requiem
Heer, geef hen de eeuwige rust, en het eeuwige licht verlichte hen.

U, o God, komt de lofzang toe in Sion, en aan U worde de gelofte in Jeruzalem toegebracht;

Verhoor mijn gebed, tot U kome alle vlees.

Heer, geef hen de eeuwige rust, en het eeuwige licht verlichte hen.

	2. Kyrie
Kyrie, eleison, 

Christe, eleison. 

Kyrie eleison.
	2. Kyrie
Heer, ontferm U over ons!

Christus, ontferm U over ons!

Heer, ontferm U over ons! 

	3. Dies irae
Dies irae, dies illa

Solvet saeclum in favilla:

Teste David cum Sibylla.
	3. Dies irae
Dag van toorn, o dag, die de wereld tot as zal verteren, volgens het getuigenis van David en Sibylla.

	Quantus tremor est futurus,

Quando judex est venturus,

Cuncta stricte dicussurus!
	Welk een schrik zal er zijn,

wanneer de rechter zal komen, om alles met gestrengheid te oordelen!

	4. Tuba mirum

Tuba, mirum spargens sonum

Per sepulca regionum

Coget omnes ante thronum.


	4. Tuba mirum
De bazuin, die een wonder geluid zal doen horen over de graven der wereld, zal allen dagen voor de troon.

	Mors stupebit et natura,

Cum resurget creatura,

Judicanti responsura.
	Dood en natuur zullen verstomd staan, wanneer het schepsel zal herrijzen, om rekenschap af te leggen voor de rechter.


	Liber scriptus proferetur,

In quo totum continetur,

Unde mundus judicetur.
	Dan zal een geschreven boek te voorschijn worden gehaald, waarin alles vermeld staat, en waarnaar de wereld zal geoordeeld worden

	Judex ergo cum sedebit,

Quidquid later, apparebit:

Nil inultum remanebit.


	Als de rechter dan gezeten zal zijn,

zal alles wat verborgen was aan het licht komen en niets zal ongewroken blijven. 

	Quid sum miser tunc dicturus?

Quem patronum rogaturus,

Cum vix justus sit securus?


	Wat zal ik, ongelukkige, dan zeggen? Wie zal ik als mijn voorspreker vragen, daar zelfs de rechtvaardige niet zonder vrees is?

	5. Rex tremendae
Rex tremendae majestatis,

Qui salvandos salvas gratis,

Salva me, fons pietatis.


	5. Rex tremendae
O Koning, vol schrikwekkende majesteit, Gij die de zaligen redt in vrije beschikking, red mij, o bron van barmhartigheid.

	6. Recordare
Recordare, Jesu pie,

Quod sum causa tuae viea:

Ne me perdas illa die.


	6. Recordare
Gedenk, o barmhartige Jezus, dat Gij voor mij op aarde zijt gekomen, laat mij daarom op de oordeelsdag niet verloren gaan.

	Quaerens me, sedisti lassus:

Redemisti Crucem passus:

Tantus labor non sit cassus.


	Mij zoekend, zijt Gij vermoeid gaan zitten, Gij hebt mij door Uw kruisdood vrijgekocht, laat zulk een lijden niet vruchteloos zijn.

	Juste judex ultionis,

Donum fac remissionis

Ante diem rationis.


	Rechtvaardige rechter der vergelding, schenk mij de gave der vergiffenis, voor de dag der rekenschap.

	Ingemisco, tamquam reus:

Culpa rubet vultus meus:

Supplicanti parce, Deus.


	Schuldig als ik ben, kan ik niet dan zuchten, het schaamrood kleurt mijn gelaat, spaar mij God, ik smeek U er om.

	Qui Mariam absolvisti,

Et latronem exaudisti,

Mihi quoque spem dedisti.


	Gij hebt Maria vergiffenis geschonken, en de moordenaar verhoring gegeven, mij ook hebt gij hoop gegeven.


	Preces meae non sunt dignae:

Sed tu bonus fac benigne,

Ne perenni cremer igne.


	Mijn gebeden zijn het wel niet waard, maar wees mij, Algoede, genadig, laat mij niet branden in het eeuwige vuur.

	Inter oves locum praesta,

Et ab haedis me sequestra,

Statuens in parte dextra.


	Laat mij staan aan de kant van de schapen en houd mij ver van de bokken, door mij een plaats te geven aan Uw rechterhand.

	7. Confutatis
Confutatis maledictis,

Flammis acribus addictis:

Voca me cum benedictis. 
	7. Confutatis
Als de verdoemden, van hun schuld doordrongen, verwezen worden naar het helse vuur, roep mij dan tot de uitverkorenen.

	Oro supplex et acclinis,

Cor contritum quasi cinis:

Gere curam mei finis.
	Smekend en terneer gebogen, bid ik, het hart vermorzelt als stof: sta mij bij in mijn laatste uur.

	8. Lacrimosa
Lacrimosa dies illa,

Qua resurget ex favilla,

Judicandus homo reus.
	8. Lacrimosa
O dag vol tranen, waarop uit het stof herrijzen zal ten oordeel, de schuldige mens.

	Huic ergo parce, Deus:

Pie Jesu Domine,

Dona eis requiem! Amen.
	O God, wil hen dan sparen

o Jezus, barmhartige Heer,

geef hen dan rust! Amen.

	9. Domine Jesu

Domine Jesu Christe! Rex gloriae,

Libera animas omnium fidelium defunctorum de poenis inferni et de profundo lacu!
	9. Domine Jesu
Heer Jezus Christus! Koning der glorie! Bevrijd de zielen van alle overleden gelovigen van de straffen der hel en van de diepe afgrond!

	Libera eas de ore leonis, ne absorbeat eas Tartarus, ne cadant in obscurum: Sed signifer sanctus Michael repraesentet eas in lucem sanctam: Quam olim Abrahae promisisti et Semini ejus.


	Bevrijd hen uit de muil van de leeuw, laat het Dodenrijk hen niet verzwelgen, laat hen niet neervallen in de buitenste duisternis: maar moge de heilige Michael, de wapendrager, hen voeren naar het heilige licht, dat Gij eens beloofd hebt aan Abraham en zijn nageslacht.


	10. Hostias
Hostias et preces tibi, Domine, laudis Offerimus: tu suscipe pro animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte transire ad vitam. Quam olim Abrahae promisisti et Semini ejus.
	10. Hostias
Offers en gebeden, Heer, bieden wij U met lofprijzingen aan. Aanvaard ze voor de zielen, die wij heden gedenken, en wil ze doen overgaan, van de dood naar het leven dat Gij eens beloofd hebt aan Abraham en zijn nageslacht.

	11. Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus

Dominus, Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.
	11. Sanctus
Heilig, heilig, heilig is de Heer, de God der legerscharen! Vol zijn de hemelen en de aarde van Uw heerlijkheid. Hosanna in de hoge!

	12. Benedictus
Benedictus, qui venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.
	12. Benedictus
Gezegend, Hij die komt in de naam des Heren. Hosanna in de hoge!

	13. Agnus Dei
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona eis requiem. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

dona eis requiem sempiternam.
	13. Agnus Dei
Lam Gods, dat de zonden der wereld wegneemt, geef hen rust Lam Gods, dat de zonden der wereld wegneemt, geef hen eeuwige rust

	14. Lux aeterna
Lux aeterna luceat eis, Domine:

Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es.
	14. Lux aeterna
Het eeuwige licht verlichte hen, o Heer, met Uw heiligen in eeuwigheid, omdat Gij barmhartig zijt.

	Requiem aeternam, dona eis, Domine: et lux  perpetua luceat eis. Cum Sanctis tuis in aeternum: quia pius es.
	Geef hen, Heer de eeuwige rust, en het eeuwige licht verlichte hen, omdat Gij barmhartig zijt.




Standbeeld W.A. Mozart – Mozartplatz – Wenen


Foto: Fam. (Bea) Tromp – 14 augustus 2006
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